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    Б.А.Жайлообаев

ИЗИЛДЪЪН/Н ЖАЛПЫ М/НЪЗДЪМЪС/

Изилдъъ темасынын негизделиши. Изилдъън\н негизин фоносемантика идеясы т\зът. Бул теорияга къптъгън лингвистикалык эмгектер арналган (А.М.Газов-Гинзберг, Г.Е.Корнилов, К.Ш.Хусаинов, С.В.Воронин,  ж.б.). Муну менен катар тил илиминде тыбыштык символизм т\ш\н\г\ колдонулуп ж\рът. (Э.Сепир, О.Есперсен, А.К.Тейлор, В.В.Левицкий, Г.Х.Койбаева, Е.Х.Гуджаева ж.б.). Ошондой эле, фоносемантикалуу създърд\ мимемалар, имитативдер деп да атап ж\р\шът (Н.И.Ашмарин, Г.Е.Корнилов, Н.А.Баскаков, В.М.Васильев). Мунун негизинде имитативдердин теориясын т\з\\гъ аракеттер ж\рг\з\лгън.  Булардан тышкары биз тандап алган лексикалык каржаттарды мимео-с\ръттъъч\ създър деп атоого болору белгил\\ (В.И.Абаев, Д.В.Бубрин ж.б.). Мындан башка аларды м\нъздъъдъ тыбыштык с\ръттъъ т\ш\н\г\ да (звукоизобразительность) колдонулуп ж\рът (К.Ш.Хусаинов, М.Х.Жубанова ж.б.). Аталган идеяларды конкретт\\ изилдъъ аркылуу ън\кт\р\\гъ  м\мк\н. (В.И.Абаев, А.М.Газов-Гинзберг, С.В.Воронин, К.Ш.Хусаинов, М.Х.Жубанова, С.М.Кудайбергенов, Т.Х.Койбаева ж.б.). Ошентип, кыргыз тил илиминдеги тууранды създър катары белгил\\ болгон лексика-грамматикалык топту биз фоносемантикалык ъё\ттъ изилдъън\ чечтик.

Тууранды създърд\н жалпы белгилери, т\з\л\ш\, негизги т\рлър\, семантикалык табияты т\ркологияда жалпы жолунан аныкталган (Н.И.Ашмарин, Н.К.Дмитриев, Н.А.Баскаков, Б.М.Юнусалиев, С.М.Кудайбергенов, С.К.Ишмухаметов, П.А.Слепцов ж.б.). 

Т\рк тилдеринде тууранды създър эки топко ажыратылып 1)табыш тууранды създър (звукоподражательные слова) жана 2)элес тууранды създър (образоподражательные слова) болуп бъл\н\п изилденип ж\рът. Биз бул темага кайрылганыбыздын бир себеби – бизге белгил\\ изилдъълърдъ тууранды създърд\н \ч\нч\ катмары каралбай ж\рът. Бул топту сезим тууранды създър т\зът.

Бул теманы тандоонун дагы бир мотиви бар: т\ркологияда фоносемантикалык жана тыбыштык-символдук теория чект\\ колдонулуп, кыргыз лингвистикасында ага тиешел\\ жоболор жана методдор колдонбой кел\\дъ. Биздин оюбузча, тууранды създърд\ фоносемантикалык ъё\ттъ иликтъъ да ъз жемишин берери шексиз.

Кыргыз тилин бътън аудиторияда окутууда бир кыйла кыйынчылыктарды тууранды създър  туудурат. Ъзбек мектебинин окуучулары кыргызча тууранды създърд\ оёойлук менен ъздъшт\ръ албайт. Бул лексика-грамматикалык топту т\з\\ч\ създърд\н фоносемантикасы ъзбек окуучуларынын менталдык д\йнъс\нъ жат келип, ъзгъчъ оорчулуктарды жаратат. Кыргыз ой тутумундагы образ ъзбекче башкача, башка каражаттар аркылуу берилет. Алардын аё-сезиминде бул създър так, даана, эмоционалдуу маанини ача албай калат (кээ бир табыш тууранды създърд\ эске албаганда). Ошондуктан кыргыз жана ъзбек тилдериндеги тууранды създърд\ салыштырып изилдъъ тилди бътън улуттун ък\лдър\нъ \йрът\\ зарылчылдыгы менен да шартталып турат.

Изилдъън\н актуалдуулугун, биринчиден, кыргыз жана ъзбек тилдериндеги тууранды създърд\ фоносемантикалык теориянын принциптеринин, жоболорунун, ыкма-методдорунун негизинде ар тараптан салыштырып изилдъъ, экинчиден, бул създърд\н ичинен сезим тууранды създърд\ ъз\нчъ ажыратып, табыш жана элес тууранды създър менен теё укукта сыпаттоо, \ч\нч\дън, ъзбек мектептеринде кыргызча тууранды създърд\ оптималдуу презентациялоого ылайыктап м\нъздъп бер\\ зарылчылыктары т\зът. Мындай изилдъъ синхрондук планда аткарылары белгил\\.

Ошентип, изилдъън\н предмети катары кыргыз жана ъзбек тилдериндеги тууранды създър, обьект катары бул създърд\ фоносемантикалык жана этнолингвистикалык ъё\ттъ лингвометодикалык кызыкчылыкты эсепке алып сыпаттоо тандалып алынды.

Эмгектин максаты болуп кыргыз жана ъзбек тилдериндеги тууранды създърд\ комплекст\\ синхрондук-фоносемантикалык аспектте салыштырып изилдъъ болуп саналат.

Бул максат тъмъндъг\дъй милдеттерди аткаруу менен ишке ашат:

1) тууранды създърд\н теориясына арналган эмгектер менен таанышып, алардагы жоболорду иштин темасына, максатына ылайык иштеп чыгуу;

2) кыргыз жана ъзбек тилдериндеги имитативдерди терип, системалаштырып, ъз ара салыштырып, жалпылап, маанилерин жана маанилик т\рлър\н жиктеп ажыратуу;

3) сезим тууранды създърд\ ъз\нчъ разряд катары аныктоо, буга тиешел\\ аргументтерди конкретт\\ мисалдар менен негиздъъ;

4) тууранды създърд\ съз т\рк\мдър системасындагы ордун, статусун жана формалдык-прагматикалык бътънчъл\ктър\н м\нъздъъ;

5) каралган създърдъг\ белгилъъч\ менен белгилен\\ч\н\н катышын, адресат менен адресанттын мамилесин, лингвистикалык жана экстралингвистикалык факторлордун алакасын белгилъъ;

6) тууранды създърд\н эки тилдеги окшош жана окшошпогон жактарын аныктоо;

7) бул създърд\н эки тилге таандык фоносемантикалык жана морфосемантикалык касиеттерин сыпаттоо; алардагы  антонимдик, синонимдик, омонимдик жана полисемиялык катыштарды белгилъъ;

8) аталган създърд\н кыргыз, ъзбек тилдеринин лексикасын байытуудагы маанисин кърсът\\;

9) изилдъъдъ фоносемантика жана тыбыштык символизм идеяларын пайдалануу жана конкретт\\ материалдардын негизинде ън\кт\р\\.
Изилдъън\н методологиялык негизи жана методдору. Эмгектин методологиялык негизин диалектика т\зът.

Изилдъъ жалпы лингвистика, русистика жана т\ркологиянын теориялык базасына таянат. Негизги натыйжалар эмпирикалык жана теориялык методдор аркылуу алынды. Изилдъъдъ байкоо, каттоо, топтоштуруу, чечмелъъ (интерпретация), которуу, сыпаттоо, салыштыруу, жалпылоо, саноо сыяктуу методдор колдонулду.
Диссертациялык иштин илимий-теориялык базасы А.Н.Востоков, Л.В.Щерба, В.В.Виноградов сыяктуу орус окумуштууларынын; Н.И.Ашмарин, Н.К.Дмитриев, Л.Н.Харитонов, Н.А.Баскаков, А.Н.Кононов, И.А.Батманов, Б.М.Юнусалиев,  С.Кудайбергенов, Б.Орузбаева, Т.Ахматов, А.Турсунов, Ж.Сыдыков, С.Мусаев, Т.Садыков, А.Гуломов, С.Усманов, С.Муталлибов, А.Хожиев, Р.Коёгуров, Э.Бегматов, А.Бердалиев сыяктуу т\ркологдордун илимий эмгектери биздин ишибизде илимий-теориялык база катары пайдаланылды.

Коргоого сунуш кылынган жоболорго: 

1.Имитативдерди фоносемантиканын жоболорунун негизинде изилдъъ алардын белгилъъч\с\ менен белгилен\\ч\с\н\н катышын даана жана толук аныктоого негиз болот.
2.Аталган създър съз т\рк\мдър\н\н ичинде ъз\нчъ формалдык-прагматикалык топту т\зът.
3.Тууранды създър табыш, элес жана сезим маанидеги \ч топко бъл\нът. Сезим тууранды създър\н ажыратууга лингвопрагматикалык ж\йъъ жетишерлик. Кыргыз жана ъзбек тилдериндеги тууранды създърд\ синхрондук-фоносемантикалык аспектте сыпаттоо практикалык мааниге ээ: кыргыз тилин ъзбек мектептеринде окутууга оптималдуу негиз болот. 
Диссертациялык иштеги илимий жаёылыктар. Тууранды създърд\н кыргыз жана ъзбек тилдеринин материалында синхрондук-фоносемантикалык планда салыштырып изилденип жатышынын ъз\ иштин оригиналдуулугун жана жаёылыгын айгинелейт. Мындан сырткары, эки тилдеги тууранды създърд\н лингвосемантикалык, лингвопрагматикалык жана этнолингвистикалык ъзгъчъл\ктър\н\н берилиши, алардын съз т\рк\мдър системасындагы орду жана формалдык-прагматикалык топко тиешел\\ категория экендигинин далилдениши, кеп болуп жаткан създърд\н табыш тууранды създър (сономимемалар), элес тууранды създър (видеомимемалар) жана сезим тууранды създър (психомимемалар) сыяктуу топторго ажыратылышы, бул създърд\н эки тилдеги жалпылыктарынын жана бътънчъл\ктър\н\н аныкталышы диахрондук планда съз жасоо процессинде катышы жана тилдердин лексикасын байытуудагы м\мк\нч\л\ктър\н\н м\нъздъл\ш\ диссертациянын илимий жаёылыгын т\зът. Изилдъън\н жаёылыгы катары имитативдердеги антонимдик, синонимдик, омонимдик жана полисемиялык катыштардын иликтениши, мында имитатив, мимема, идеофонема, фоносемантика, тыбыштык символизм, имитативика сыяктуу т\ш\н\ктърд\н активдешип колдонулушу дагы эсептелинет.
Диссертациянын практикалык баалуулугу.  Мындагы тыянактарды жана жоболорду ЖОЖдордо филолог студенттерди даярдоодо т\ркология, салыштырма тил илими курстарын окутууда, бул предметтер боюнча окуу куралдарын т\з\\дъ колдонууга болот. Эмгекте келтирилген жана талданган материалдар ъзбек улутундагы окуучуларды жана студенттерди мамлекеттик тилге \йрът\\дъ пайдаланылат. Диссертациянын негизинде студенттер \ч\н атайын курс жана атайын семинар уюштурууга болот.
Иштин теориялык мааниси. Диссертацияда келтирилген тыянактар жана алынган натыйжалар т\рк тилдеринин фоносемантикалык жалпы теориясын т\з\\гъ ъбългъ болот. Андагы кээ бир жоболор тилди жекече изилдъъдъ да пайдаланууга жарамдуу. Мимемаларды сономимема, видеомимема жана психомимема деп \ч топко бъл\шт\р\\ да фоносемантиканын теориясына тактоо киргизет. Тууранды създърд\н прагмолингвистикалык жана этнолингвистикалык-билингвалдык ъзгъчъл\ктър\н сыпаттоо да теориялык жактан мааниге ээ. Эмгектеги идеялар, жоболор жана табылгалар т\ркологияга азыноолак салым кошо алат.

Иштин колдонулушу. Мындагы идеялар, мисалдар автор тарабынан иштелип чыккан кыргыз жана ъзбек тилдеринин салыштыруу фонетикасы менен морфологиясы боюнча окуу китептеринде (Т.Нуруев менен биргеликте), азыркы кыргыз тили боюнча лекцияларында жана «Кыргыз тилиндеги тууранды създър аттуу» атайын курста пайдаланылды.

Эмгектин апробацияланышы. Иштин негизги мазмунун т\згън материалдар Ош МУнун кыргыз тил илими кафедрасында 4 жолу талкууланды, 2 жолу республикалык, 4 жолу регионалдык жана 12 жолу университеттик конференцияларда баяндама т\р\ндъ угулган жана талкууланган. Иштин материалдары 10 илимий макалада жарык къргън. 

Диссертациянын т\з\л\ш\. Диссертация кириш\\дън, търт главадан, корутунду жана колдонулган адабияттардын тизмесинен турат. Жалпы кълъм\ - 166 бет.
Иштин негизги мазмуну
Кириш\\ бъл\м\ндъ теманын актуалдуулугу, максаты, милдеттери, иштин жаёылыгы, изидъън\н методикасы аныкталган, изилдъън\н обьектиси жана предмети, теориялык баалуулугу, практикалык мааниси жана изилдъън\н булактары белгиленген.

Биринчи глава Фоносемантика лингвистикалык анализдин предмети катарында деп аталып, I главада табыш тууранды създърд\н негизги лингвистикалык ъзгъчъл\ктър\нъ басым жасалган. 

Биринчи параграфта алгач фоносемантика, тыбыштык символизм жана имитативика жън\ндъ кыскача токтолдук. Тыбыштык символизм кубулушун изилдъъч\лър тыбыштардын идея менен тыгыз байланыштуулугун качан эле аныкташкан. Э.Сепир, О.Есперсен, С.Ньюман ж.б. лингвисттер атайын эксперименттердин негизинде тыбыштын курамы жасалма създърд\ респонденттерге сунуштап, англис тилинин къпч\л\к тыбыштары абстрактуу т\ш\н\ктърд\ бер\\ планында релеванттуу экендигин далилдешкен. Жасалма съз т\р\ндъг\ тыбыштык айкаштарды сунуштаганда буларды чоё жана кичине идеяларына дээрлик бардык респонденттер бирдей байланыштырышкан. (К.Хусаинов, М.Жубанова). Бул эки т\ш\н\кт\н тыбышка байланышын 28 (орус, немис, венгр, румын, ъзбек, лезгин, кытай ж.б.) тилдин материалында да аныкташкан (К.Хусаинов, М. Жубанова).
Экинчи парагафта Т\рк тилдериндеги фоносемантикалуу създърд\ изилдъъ тарыхынан деп атап, аларга учкай токтолуп ътт\к. Маалым болгондой, т\рк тилдеринин грамматикасынын курулушу XIX кылымдын аягынан тартып, XX кылымдын башталышына чейинки аралыкта орус улутундагы окумуштуулар тарабынан белгил\\ даражада изилденген. А.Казембек, П.М.Мелиоранский, М.Т.Терентьев, А.В.Гордлевский сыяктуу окумуштуулар т\рк-татар, казак-кыргыз, т\рк жана фарс тилдеринин грамматикалары боюнча салыштырма пландагы ъз  иштерин жарыкка чыгарышкан. Бул кылымдарда белгил\\ болгон т\ркий тилдеринин грамматикалык курулушу, ошол доордо талап кылган илимий деёгээлде жазылган, лингвистикалык ъзгъчъл\ктърд\н т\ш\нд\рмъс\ азыркы жалпы билим бер\\дъг\ мектептердин программасындагы грамматикаларда  да киргизилген. Ушул себепт\\, аларда т\ркий тилдеринин грамматикалык курулушундагы айрым лингвистикалык кър\н\штър жън\ндъ маалымат бер\\ эске алынбаган. Тууранды създър маселеси да мына ушундай кър\н\штърд\н катарында болгон.

1900-жана 1938-жылдары С.В.Ястремский тарабынан якут тилинин грамматикасы изилденип жарыкка чыккандан баштап, т\рк тилдеринин лексикалык курамына м\нъзд\\ болгон имитативдер туурасында маалымат берилген. Андан кийин т\рк тилдериндеги тууранды създър жън\ндъг\ кызыгарлык маалыматты Н.И.Ашмарин берген. Ошондой эле, Ф.Г.Исхаков менен А.А.Пальмбахтын тува тилинин грамматикасына багытталган фундаменталдуу эмгектеринде да тууранды създър жън\ндъ кеёири маалымат берилген. 

Т\рк тилдеринде имитативдердин изилдениши ъз\нчъ узак тарыхка ээ. Н.И.Ашмарин, Н.А.Баскаков, Н.К.Дмитриев, Б.М.Юнусалиев, З.К.Ишмухаедов, С.Р.Ибраев, М.К.Худайкулиев, К.Ш.Хусаинов, Ш.Ш.Сарыбаев сыяктуу окумуштуулардын т\рк тилдеринин айырмачылыктарына тиешел\\ тууранды създър жън\ндъг\ эмгектери жарык къргън. 

Ал эми кыргыз жана ъзбек тилдериндеги имитативдерге къб\ръък басым жасап изилдеген окумуштуулар болуп, Б.М.Юнусалиев, С.М.Кудайбергенов (кыргыз тилиндеги) жана Р.К.Конгуров (ъзбек тилиндеги) эсептелет. 
/ч\нч\ параграфта имитативдердин айрым лингвистикалык ъзгъчъл\ктър\ жън\ндъ кеп болот. Имитативдерди изилдеген окумуштуулар буларды съз т\рк\мдър\н\н практикадагы традициялык классификациясында бирдей къз караштарда бъл\шт\р\шпъйт. Мисалы, авторлор тарабынан жарык къргън «Грамматика киргизского литературного языка» аттуу китепте тууранды създър сырдык създър менен модалдык създърдън айырмаланып, маани бер\\ч\ съз т\рк\мдър\н\н катарына кошулса, И.А.Абдувалиев менен Т.С.Садыковдун ЖОЖдордун филолог стденттери \ч\н жазылган китебинде тууранды създъргъ ъз\нчъ маани берилип, аны табыш тууранды създър жана элес тууранды създър деп эки топко ажыратышат. Ар бир топтун ъз\нъ таандык лингвистикалык м\нъздър\ жън\ндъ ъз ойлорун айтышкан. Жогорку авторлордон айырмаланып, биз съз т\рк\мдър\н лексика-грамматикалык, формалдык-грамматикалык жана формалдык-прагматикалык деген топторго бъл\шт\р\п, имитативдерди \ч\нч\ топтогу съз т\рк\мдър\нъ коштук. 

Търт\нч\ параграфта тууранды създър менен сырдык създър съз т\рк\мдър\н\н формалдык-прагматикалык тобуна кошулган. Бул топтогу съз т\рк\мдър\ къркъм жана оозеки кептин стилдик куралы катары кызмат аткарат. Тилдеги кайсыл бир кър\н\ш кепте стилдик мааниге ээ болот. Ал, албетте, прагматикалык мааниге да ээ. Тууранды създър къп учурларда сырдык създъргъ окшош, айрым учурларда алардын арасындагы чекаранын б\т\ндъй жок болуп кет\\с\н\н себеби - алардын бирдей милдет аткаргандыгында. Ушундан улам да сырдык създърд\ изилдеген тилчи окумуштуулар алардын тутумуна тууранды създърд\ да киргизип жиберсе, тууранды създърд\ изилдеген тилчи окумуштуулардын изилдъълър\ндъ, айрым сырдык създър тууранды създърд\н бир кър\н\ш\ катарында берилген.

Демек, тууранды създър съз т\рк\мдър системасындагы башка категориялардан биротоло айырма кылуучу ъз\нчъ т\рк\м эмес. Ал – лингвистикалык табиятына карай бъл\кчъ, модаль съз жана сырдык създъргъ жакын жана алар т\згън топко тиешел\\ категория. Бирок тууранды създърд\ сырдык създър менен бир лингвистикалык категорияга бириктир\\гъ болбойт. 
Бешинчи параграф.  Тууранды създър, алгач мимемы, имитативы деген терминдер менен аталган. Мимемы деген термин биринчи болуп Н.И.Ашмарин тарабынан колдонулган.  Н.К.Дмитриев тууранды създърд\ лексикалык маанисине карай сономимемы жана видеомимемы деп эки топко бългън. Т\рк тилдериндеги тууранды създър боюнча А.Исхаков, Л.Н.Харитонов, Г.Е.Корнилов, Б.Ш.Катембаева, Ш.Ш.Сарыбаев ж.б. илимий иштерди алып барышкан. Аталган тема боюнча т\здън-т\з тереё изилдъъ ж\рг\з\шпъсъ да, биздин темага тиешел\\ болгон ъз ойлорун билдиришкен окумуштуулардын катарына А.М.Газов-Гинзбергди, Л.А.Афанасевди, А.Г.Спиркинди, Э.Сепирди, С.В.Воронинди, К.Ш.Хусаиновду, М.Х.Жубанованы ж.б. кошууга болот.

Экинчи глава. Кыргыз жана ъзбек тилдериндеги сономимемалар.

Бул топко жандуу жана жансыз заттардан чыккан \ндърд\, адамдардын кыйкырыктарын, к\лк\с\н, ыйын, айбанаттардын маарашын, мъъръш\н, жансыз заттардын кагылышуусунан чыккан \ндърд\ ж.б. кошууга болот. Мисалы: ха-ха-ха (адамдын к\лк\с\н билдир\\дъ), карс-курс (дарактын кулап т\ш\ш\ндъ), мъъ (мщ-щ) (уйдун мъъръш\), тарс (торс) (мылтыктын атылышы), чаёк (чонгы) темирге кандайдыр бир нерсенин тийиши) ж.б. Бул топко кошулган тууранды създър угуу сезими аркылуу туюлуп ишке ашат. 
Биринчи параграфта сономимемалар салыштырылат. Алар эки тилде теё жыш учурайт. Кыргыз тили менен ъзбек тили т\рк тилдерине таандык болгону менен сономимемалардын тутумундагы айрым бир ъзгъчъл\ктърл\ кър\\гъ болот. Бир эле жаныбардан чыккан \н ар тилде ар башкача тууралат. Артикуляциялык база индивидуалдык м\нъзгъ ээ. Ошондуктан кыргыз тилинин артиикуляциялык базасы, ъзбек жана башка т\рк тилдеринин артикуляциялык базасынан айырмаланат. Мисалы, чочкону кыргыздар курк-курк, ъзбектер хур-хур, орустар хрю-хрю деп туурашат. 

Сономимемалардагы фонетикалык курулушу жана тыбыштардын алмашып кетиши къп кызыгууларды пайда кылат. Кыргыз жана ъзбек тилдеринин фонетикалык кубулуштарына дал келбеген кър\н\штърд\ кър\\гъ болот: шау-шау (шаув-шаув), лау-лау (лаув-лаув) ж.б.
Сономимемалар эки тилде теё бирдей семантикага ээ, ошондой эле, сономимемалар т\з\л\ш\ боюнча эки тилде теё жънъкъй жана т\гъйл\\ болуп бъл\нът. Экинчи параграфта салыштырылган тилдердеги сономимемалардын лексикалык ъзгъчъл\ктър\ боюнча съз болсо, \ч\нч\ параграфта сономимемалардын морфологиялык ъзгъчъл\ктър\ боюнча кеёири кеп болот. 
 /ч\нч\ глава. Видеомимемалардын негизги касиеттери. 
Бул топтогу тууранды съзър кър\\ сезимине байланышып, кыймылдын же жарыктын, кандайдыр бир кър\н\шт\н элесин туюнтат. Мисалы: дардаё-дардаё (толук, семиз адамдын кыймылын), жарк-журк (чагылгандын т\ш\ш\н), лып (тез болгон кыймылдын элесин), жалт (к\т\\с\здън дароо бурулгандагы же жарыктын жалт-жалт деп чагылышындагы кър\н\шт\) билдирет.

Биринчи параграфта кыргыз жана ъзбек тилдериндеги видеомимемалардын идеофонетикалык ъзгъчъл\ктър\ каралат.
Салыштырылып жаткан тилдердеги видеомимемалардын тутумундагы тыбыштык жактан болгон айкаш башка съз т\рк\мдър\нъ таандык болгон създърд\н айкашынан бираз ъзгъчълънът. Эки тилде теё \нд\\ тыбыштар ъз\нчъ, \нс\з тыбыштар ъз\нчъ ъзгъчъл\ктъргъ ээ. Ошондой ъзгъчъл\ктър\нъ карай \нд\\ идеофонемалар жана \нс\з идеофонемалар деп бъл\шт\р\л\п, экинчи параграфта \нс\з идеофонемалар боюнча изилдъъ иштери ж\рд\.
Мындан сырткары, салыштырылган тилдердеги элес тууранды създърд\н кош съз т\р\ндъ келген учурундагы \нд\\ тыбыштар жън\ндъ, редукция кубулушу жън\ндъ да ушул параграфта съз болгон.

/ч\нч\ параграфта кыргыз жана ъзбек тилдериндеги видеомимемалардын алмашуусу тууралуу съз болду. Флексия кубулушуна окшогон кър\н\ш кыргыз жана ъзбек тилдериндеги тууранды създърд\н тутумунда да кездешет. Бирок бул кър\н\ш флективд\\ тилдердеги флексия кубулушун толук чагылдырып бере албайт. Кыргыз жана ъзбек тилдериндеги тууранды създърд\н тутумунда да \нд\\ тыбыштар алмашып келген учурлар бар. Бул учурда ошол тууранды съзгъ кошумча гана маани кирбесе, създ\н т\пк\ мааниси ошол боюнча калат. Мындай фонетикалык кубулуш салыштырылган эки тилде теё жыш учурап, аларды тъмъндъг\ тууранды създърдън кър\\гъ болот.

1. Тууранды създърдъ бир – эки \нд\\ тыбыштар алмашат.

А) а-ы \нд\\ тыбыштарынын алмашуусу: жалт-жылт, жалтылда-жылтылда, жалтыра-жылтыра, шалк-шылк, шалкылда-шылкылда ж.б.

Б) а-у-ы \нд\\ тыбыштарынын алмашуусу: жалт-жулт-жылт, калч-кулч-кылч, балч-булч-былч ж.б.

В) а-о \нд\\ тыбыштарынын алмашуусу: каёк-коёк, каёкай-коёкой, даёк-доёк, даёкай-доёкой  ж.б.

Г) э-ы \нд\\ тыбыштарынын алмашуусу: тепеё-тыпыё, тепей-тыпый, тепеёде-тыпыёда ж.б.

Д) о-ъ \нд\\ тыбыштарынын алмашуусу: опой-ъпъй, опоё-ъпъё, опоёдо-ъпъёдъ ж.б.

Е) о-у \нд\\ тыбыштарынын алмашуусу: колжоё-кулжуё, долдоё-дулдуё, чолп-чулп, онжоё-унжуё ж.б. 

Кыргыз жана ъзбек тилдериндеги ушундай фонетикалык кър\н\штър орус тилиндеги флексия тибиндеги фонетикалык кър\н\штърдън айырмаланат. Кыргыз жана ъзбек тилдеринде сакталбаган флексия кубулушу, орус тилинде т\рд\\ грамматикалык маанилерди аныктап билдиргендиги менен м\нъздълът. Кыргыз жана ъзбек тилдеринде мындай м\нъздъг\ фонетикалык ъзгър\\лърд\н жардамы менен грамматикалык маани эмес, а ъзгъчъ модалдык-прагматикалык маанилер билдирилет.

Бул създърд\н т\з\л\ш\ ж-лт, к-лч, к-нк, д-нк, т-п-ё, т-п-й, п-ё, п-й, к-лж-ё, д-лд-ё, ч-лп тыбыштык комплекстеринен т\з\лд\. Ж-лт, к-лч, к-ёк, д-ёк тыбыштык комплекстерине кеё \нд\\ а идеофонемасы катышканда тууралган элестин к\чт\\л\г\, чоёураактыгы жана дааналыгы байкалса, ал эми ушул тыбыштык комплекске кууш \нд\\ ы идеофонемасы катышканда жарыктын же элестин алысыраак, кичине, чакан экендиги байкалат. Ошондой эле (чаёк-чыёк, тарбаё-тырбыё, балтаё-былтыё, кайкай-койкой), о-у-ы \нд\\ тыбыштары катышкан айрым элест\\ създърдън элес жън\ндъг\ т\ш\н\г\б\з алдуу- алсыздыгы, чоё кичинелиги менен айырмаланып турат. Кийинки т-п-ё, п-ё, к-лж-ё, к-ёк сыяктуу тыбыштык комплекске о, ъ, э \нд\\ тыбыштары айкашып келгенде да, кыймыл-аракет толмоч, кълъмд\\ же тескерисинче, жаш балдар тарабынан аткарылып жаткандыгын кър\\гъ болот. Мисалы: тепеё-тыпыё, колжоё-кулжуё, долдоё-дулдуё ж.б. Ушундай бир-эки \нд\\ тыбыштын алмашуусунан ажырап, башкачараак маани берип калган създър да арбын кездешет. Мисалы: о-е \нд\\ тыбыштарынын алмашуусунан жасалган тууранды създър: кодоёдо-кедеёде, кодой-кедей, оёураё-эёиреё, опоё-эпеё ж.б. о-у \нд\\ тыбыштарынын алмашуусунан жасалган тууранды кош създър: толтоё-тултуё, долдоёдо-дулдуёда, шоёкой-шуёкуй, борбоё-бурбуё, ж.б; а-о \нд\\ тыбыштарынын алмашуусунан жаслган тууранды създър: дардай-дордой, кампай-компой, далдаё-долдоё, заёкай-зоёкой, тарбаё-торбоё ж.б; о-ъ \нд\\ тыбыштарынын алмашуусунан жасалган тууранды създър: долдой-дълдъй, долдоё-дълдъё, бойпой-бъйпъй, бойпоё-бъйпъё, болпой-бълпъй, болпоё-бълпъё, домпоё-дъмпъё ж.б.

2. Идеофонемалардын алмашкандыгын элест\\ създърд\н уёгуларынан дароо эле байкоого болот. Мисалы: бал-чай, бал-жай, бал-быра, бал-тай, бол-той, бол-жой, бол-бура, бол-кой, бъл-тъй, бъл-жъй, бъл-б\ръ, бул-чуй, бул-жуй, бул-т-улда, б\л-ж\й, б\л-б\ръ, б\л-т\-г\й, был-чый, был-жый, был-быра, был-т-ылда ж.б.

Търт\нч\ параграф. Салыштырылган тилдердеги имитативдердин муундук типтери менен муундук т\з\л\ш\, тактап айтканда, бир муундуу, къп муундуу видеомимемалар боюнча кеп кылдык. Бешинчи параграфта видеомимемалардын лексикалык ъзгъчъл\ктър\, тагыраак айтканда, адамга байланышкан видеомимемалар, жаныбарларга байланышкан видеомимемалар жана жаратылыштагы т\рд\\ кър\н\штъргъ карата колдонулган видеомимемалар жън\ндъ иш алып бардык.

Алтынчы параграфта видеомимемалардын семантикалык ъзгъчъл\ктър\ жън\ндъ кеп болду. Тилибиздеги създър семантикасы боюнча къп маанил\\, омоним, синоним жана антоним създър деп бъл\нгън сыяктуу эле, тууранды създърд\ да къп маанил\\ тууранды създър, омоним тууранды създър, синоним тууранды създър жана антоним тууранды създър деп бъл\шт\р\\гъ болот. Чындыгында, бир эле негизден чыккан тууранды създър маанисине карай т\рд\\ маанилик катышта келет.

Жетинчи параграфта видеомимемалардын структуралык т\з\л\ш\ каралган. Видеомимемалардын ъз\н\н морфологиялык т\з\л\ш\ боюнча табыш тууранды създър сыяктуу эле жънъкъй жана татаал, т\гъйл\\ жана тубаса деп бъл\шт\р\\ максатка ылайыктуу болуп эсептелет. Жънъкъйгъ, негизинен бир муундуу имитативдерди кошууга болот. Бул топко CVC, VCC, СVСС, типтеги имитативдерди мисал келтир\\ туура жыйынтык берет: лып, шып, так, шак, чак, гыз, жалп, \лп, \ёк, селт, солк, чолп, карс, мыёк ж.б. Татаал видеомимемалар негизинен, редупликациялык жол менен, тактап айтканда, бир уёгунун кайталанып калышы менен жасалат. Мисалы: д\ёк-д\ёк, чаёк-чаёк, каёк-каёк, жылт-жылт, жарк-журк, \лп-\лп, дирт-дирт ж.б.

Сегизинчи параграфта видеомимемалардын съз жасоо касиеттери боюнча кеп болот. Бардык эле т\рк тилдеринде мимемалар т\рд\\ нерселерден, заттардан чыккан \ндърд\, кыймыл-аракеттердин элесин жана адамдын ички сезимин туурап бер\\ менен оозеки речте да, къркъм чыгармаларда да кеёири жолугат.

Мимемалар адабий тилдин с\йлъш\\ стилинде ътъ жыш колдонуу менен, алар ъзгъчъ диалогдук речте маёыздуу берилип, андан элест\\л\к, экспрессивд\\л\к жандуу байкалат.

Търт\нч\ глава.  Сезим имитативдеринин семантикасы жън\ндъ. 
 Сезим имитативдер, эё алгач табияттагы т\рд\\ кър\н\штърд\н элесин жана алардын дабышын, кыймылдарын тууроонун натыйжасынан улам пайда болгон. Мисалы, чыз, шуу сыяктуу тууранды създърд\н мотивациялык негизин табияттагы формасы чоё болбогон нерсе кър\н\штър\ жана алардын кыймыл-аракеттери пайда кылат. Май же эттин куурулушунун натыйжасында чыккан чыз-чыз добушун так, таамай угууга болот. Алардын сезим тууранды създъргъ айланышы логиканын танууну тануу табиятына негизденет. Конкретт\\ угулган дабыштар угулбай турган ички тууроого айланат, конкретт\\ т\рд\\ кър\н\штърд\н дабышы адамдын организминин жалпы дабыш чыгарбай турган туюмуна айланат: ж\ръг\м д\к этти, ж\ръг\м шуу этти, ж\ръг\м тыз этти. д\к, шуу, тыз, сыяктуу сезим тууранды създър адамдын ички организминин нары жагынан башка туюмга айланбайт. Салыштырыёыз: бели, колу, буту кырс, карс этти деши м\мк\н, бирок ж\ръг\ карс, курс, кырс деди деп айтпайт жана андай деп колдонулбайт.  

Биринчи параграфта психоммемалардын кыргыз жана ъзбек тилдеринде берилиши каралды. Чындыгында, психомимемалардын табияты жогорку топтогулардын табиятынан алда канча башкача. Сезим имитативдер оозеки кепте, къркъм чыгармаларда, къркъм каражат катары кызмат аткарат. Мисалы: Ал къпч\л\ккъ сыр бербегени менен, ичинен кым дей т\шт\ (Оозеки кептен). Балаё менен куруп кал ай, эстеген сайын ичиё тыз-тыз болуп, ичкен ашыёдын кайда кеткенин да билбей каласыё (Б.Карагулова). Биринчи мисалда, ыраазычылыкты туюнткан ички сезим берилсе, экинчи мисалда, сагынууну, куса болууну туюнткан ички сезим берилди. Бул психомимемалардын табияты сономимемалар менен видеомимемалардын табиятынан башкачараак. Анткени сономимемалар угуу сезимине, тагыраак айтканда, кулак аркылуу кабыл алынган създър болсо, видеомимемалар кър\\ аркылуу кабыл ала турган създър. Ошондой эле кър\\ жана угуу сезимдерине байланышпай, акыл-эс менен туя турган, б\т\ндъй дене бъл\г\ менен сезип, кабыл ала турган айрым тууранды създър жолугат. Бул топко табыш жана элес тууранды създърд\ туюнткан създърдъй къп съз таандык болбогону менен, аз болсо да, айрым създър кирери бышык. Буларды сырдык създърд\н тобуна кошууга да такыр туура келбейт.

Сезим тууранды създърд\ ъзбек тилиндеги тууранды създърд\н тутумунан да кезиктир\\гъ болот. Ъзбек тилиндеги сезим тууранды създър боюнча кайсыл бир окумуштуу атайын изилдъъ ж\рг\згън эмес. Аларды ъзбек тилинде \иссий тасвирий сщзлар  же \иссий мимемалар деп атоого болот. Чындыгында, кыргыз тилиндегидей эле сезимди билдирген тууранды създърд\ ъзбек тилиндеги къркъм чыгармалардан да, оозеки кептерден да байкоого болот. Аларды да кыргыз тилиндегидей сезимдик (туюмдук) негизде байкоого болот. Мисалы: Сидиыжоннинг юраги жиз этди (А.Кодирий). Юрагим тарс ерилиб кетай даб турибди (М.Шарипов.). «Дщнг» этган товуш чиыыанда юраги шув этган Ойшабону бекнинг … бурилганини кщриб, кщкрагига туфлаб кщйди (/,Ыодиров ). 
Психомимемалардын фонетикалык ъзгъчъл\ктър\ экинчи параграфта изилденди.

Психомимемалардын да фонетикалык курулушу жана тыбыштардын алмашып кетиши къп кызыгууларды пайда кылат. Кыргыз тилинин фонетикалык ъзгър\\лър\нъ дал келбеген кър\н\штърд\ байкоого болот. 

Психомимемалардын тобуна тъмъндъг\лърд\ кошууга болот: балк, болк, б\лк, бур-р, гм,  дир, дирт, дуу, д\к, д\р, жым, зуу, зыё, зыр, зырп, кылк,  кым, кылт, м-м,  кхм, хм, лак, лап, тарс, тыз, чым, шуу, шык ж.б.

Аталган тууранды създърд\ тутумундагы \нд\\ жана \нс\з тыбыштардын катышуусуна карай тъмъндъг\дъй эки топко бъл\\гъ болот:

1. Башка съз т\рк\мдър\нъ тиешел\\ болгон създърдън кескин айырмаланган сезим тууранды създърд\н дагы бир ъзгъчъл\г\, сезим тууранды създърд\н тутумунда созулма \нд\\лър кем катышат. Ал эми  сезим тууранды създърд\н тутумунда бардык кыска \нд\\лър активд\\ катышат. Бирок тутумунда кеё \нд\\ катышкан сезим тууранды съз менен кууш \нд\\лър катышкан сезим тууранды създърд\н ортосунда айрым бир маанилик жактан болгон оттеноктук ъзгъчъл\ктърд\ байкоого болот. Бул ъзгъчъл\ктър тъмъндъг\ мисалдардан даана  байкалат.

Салыштырыёыз:  1.лак = зырп, 2.лап = чым, 3.тарс = кылт.

Биринчи мисалдагы лак деген сезим тууранды съз да, зырп деген сезим тууранды съз да ж\рък аркылуу кабыл алынган сезим тууранды съз болгону менен, алардын ортосундагы айрым бир ъзгъчъл\кт\ байкоого болот. Башкача айтканда, алда бир нерседен катуу корккондо же кандайдыр бир жамандыкты алдын ала сезген учурда лак деген сезим тууранды съз пайдаланылса, мурда болуп ъткън кайгылуу ишке же кандайдыр бир жоготууну эстегенде, зырп деген сезим тууранды съз колдонулат. Мисалы: 1.Таштанбек шибеге менен сайгандай ыргып туруп, ж\ръг\ лак-лак согуп сыртка чыкты (Ж.Самиев). 2.Бирок маёкурт уулунун бир тал сезими зырп этпей койду (Ч.Айтматов).

Экинчи мисалдагы сезим тууранды създър жылуулукка жана суукка карата колдонулат. Ысыкка карата айтылган сезим тууранды създъргъ кеё \нд\\ тыбыш катышса, тескерисинче, суукка карата айтылган сезим тууранды създъргъ кууш \нд\\ тыбыш колдонулары мисалдардан байкалып турат. Мисалы: 1.Эрте к\здъ эле сарайга камап салган койлордун \ст\нъ киргенде, ысык дем бетке лап урду («Алатоо»). 2. Улам кеч кирген сайын суук к\чъп, беттерибиз чым-чым боло баштады (Б.Акимов).

/ч\нч\  мисалда, эстен такыр чыгып кеткен учур менен эске капыстан т\шъ калган учурга карата колдонулган сезим тууранды създър берилди. Эстен чыккан учурга карата айтылган сезим тууранды създърдъ кеё \нд\\ тыбыш катышса, эске т\шкън учурга карата колдонулган сезим тууранды създърдъ кууш \нд\\ тыбыштардын катышкандыгын тъмъндъг\ мисалдардан къръб\з. Мисалы: 1. Эсимден тарс чыгып кеткен тура (Ч.Айтматов). 2. Осмондун оюна да бир кызык окуя кылт эте т\ш\п, бырс этип к\л\п койду (Ж.Самиев). 

2. Сезим имитативдеринин тутумундагы \нс\з тыбыштар  алардын туюнткан маанисине таасирин тийгизет. Сезим тууранды създърд\н тутумунда башка тууранды съзърдъг\дъй, къп \нс\з тыбыштар катыша бербейт, белгил\\ гана \нс\з тыбыштар съз башында жана съз аягында келет.

Съз башында б, д, ж, з, к, л, т, ш \нс\здър\ келсе, съз аягында к, м, п, р \нс\здър\ жана лк, лт тыбыштарынын айкашып келгендигин кър\\гъ болот.  

Кыргыз тилиндеги сезим тууранды създърд\н тутумунда в, ф, х, ц, щ, сыяктуу ъздъшт\р\лгън фонемалар жана тъл фонема болуп эсептелген г, м, н, п, р, с, й фонемалары менен башталганы жок, калган фонемалар менен башталган сезим тууранды създър да сейрек. Мисалы: балк, болк, б\лк, бур-р, гм,  дир, дирт, дуу, д\к, д\р, жым, зуу, зыё, зыр, зырп, кылк,  кым, кылт, кхм, лак, лок, лап, тарс, тыз, чым, шуу, шык ж.б. 

Л тыбышы менен башталган лак, лап, лок, лук сезим тууранды създър\нъ тъл създърдън айырмаланып, съз башында келгенде, л тыбышынын колдонулушуна жол берилет. Ал эми р тыбышы менен аяктаган сезим тууранды създър тууралып жаткан ички сезимдин созулуп же кайталанып турушун билдирип калат. Мисалы: бур, зыр, дир, д\р ж.б. Айрым учурда, узакка созулган учуру бур-р, зыр-р, дир-р, д\р-р делип, гемминаттык абалында (кабатташып) да берилет. 

Ошондой эле, сезим имитативдеринин  аягы  жарылма  \нс\здър менен  аяктаса,  сезимдин  же  ички абалдын  кескиндигин же  ътъ  кыска убакытта болуп  ъткънд\г\н  билдирет: балк, болк, б\лк, д\к, кылт, кылк,  лак, зырп, дирт ж.б.  Бул учурда ички сезимдин кокустан гана к\т\\с\здън бир жолу болгондугун байкоого болот.  Эгер  ушул эле сезим тууранды създър  редупликациялык  жол  менен берилип  калса, анда  ички сезим  же абал бир ыргак  менен  ритмд\\  т\рдъ  кайталанып  турарын  байкоого болот: б\лк-б\лк, болк-болк, зырп-зырп, д\к-д\к, кылт-кылт, лап-лап, дирт-дирт, д\р-д\р, лук-лук, тыз-тыз  ж.б. 

 Мындан сырткары сезим тууранды създър графемалардын эсебинен да жасалат. Алардын тобуна гм, м-м, кхм, хм тыбыштарынын айкалыштарын кърсът\\гъ болот.  

Андан башка сезим тууранды създърд\н кеп тизмегинде келгендеги комбинатордук жана позициялык ъзгъчъл\ктър\, муундук типтери да каралды. 

 /ч\нч\ параграфта психомимемалардын муундук типтери боюнча, търт\нчъ парагрфта сеим тууранды създърд\н лексикалык ъзгъчъл\ктър\ боюнча кеп юолду.
Сезим имитативдери оозеки кепте, къркъм чыгармаларда ойду так, таамай, образдуу берет. Мисалы: 




Окууну б\т\п кеткен кыз, 

Ойлосом сени ичим тыз (Обондуу ырдан). 

Мълт\ръйт къз\ё, ж\з\ё! Мълт\ръс\н!

Мърт\мд\ мълт эттирип ълт\ръс\ё! (К.Култегин). Жайлоо жердин сыдырым жели кайдандыр леп-леп келип, кайра кайдадыр шуу-шуу кайып учуп ът\п, … (Т.Касымбеков.).
Биринчи мисалда ыраазы болууну да, куса болууну да туюнткан сезим берилди. Ал эми \ч\нч\ мисалда б\т дене бъл\г\, ж\рък менен туюнтулган ички сезим берилди. 

Ал эми сезим имитативдер даам татуу, жыт бил\\, акыл-эс жана б\т дене бъл\г\ менен кабыл алынат. Ушул ъзгъчъл\г\нъ жараша бул топтогу тууранды създърд\ тъмъндъг\дъй майда топторго бъл\шт\рд\к:
1. Б\т дене бъл\г\ менен кабыл алган сезим имитативдери:
а) тери аркылуу кабыл алынган сезим имитативдери;
б) ж\рък аркылуу кабыл алынган сезим имитативдери;
в) кан тамыр аркылуу кабыл алынган сезим имитативдери.
2. Даам татуу туюмуна байланышкан сезим имитативдери:
3. Жыт бил\\ туюмуна байланышкан сезим имитативдери;
4. Акыл – эс, борбордук нерв системасына байланышкан  сезим имитативдери.
Търт\нч\ параграфта сезим имитативдеринин семантикалык ъзгъчъл\ктър\н изилдъъгъ алып, тууранды създърдъ да мындай маанилердин камтыларын айрым изилдъълърд\н эмгектеринен улам байкадык. Аз санда болсо да, сезим имитативдеринин ичинде да синонимдик, антонимдик, омонимдик жана къп маанил\\л\к маанилердин болорун ушул бъл\мдъ кыскача кеп кылдык.

Бешинчи параграфта сезим имитативдеринин съз жасоо касиеттери боюнча кеп болду.

Тууранды създър адабий тилдин с\йлъш\\ стилинде ътъ жыш колдонулуу менен, алар ъзгъчъ диалогдук кепте маёыздуу колдонулуп, андан элест\\л\к, экспрессивд\\л\к жандуу байкалат.

Сономимемалар \нд\ туурап билдирсе, элес тууранды създър элести, кейипти, кыймыл-аракеттин кър\н\ш\н, жарыктын чыгышын, сезим имитативдери адамдын ички эмоциясындагы туюу сезимдери аркылуу (жыт бил\\, даам татуу, борбордук нерв системасы, б\т дене бъл\г\ндъг\ сез\\ (тери) кабылданган ар т\рд\\ абалды, сезимди туурап билдирет. Мимемалар ъз алдынча ътъ аз колдонулат.

Дабыштын тууралышын, кыймыл-аракеттин ылдамдыгын же капыстан пайда болгон жарыкты, жаркыроону, ички эмоциянын туюу сезимин билдирген тууранды създър дагы ъз спецификасына ээ. Сезим тууранды създърдън дээрлик этиштер жасалат. Ал этишти уюштуруучу съз жасоочу морфемалар болуп –ылда, –кыра, аз ън\мд\\ м\чъ катары –ай м\чъс\ эсептелет. Алар: болкулда, б\лк\лдъ, зуулда, зыёылда, буркура, зыркыра, д\рк\ръ, кымылда, шуулда, одурай ж.б. Мисалы: Ал эч ким билбеди деп кымылдап бара жаткан эле (Оозеки кептен).  Г\лсары кошкурунуп алып, кулак жапыра зуулдап баратты (Ч.Айтматов.). Лакылдап ж\ръг\ согуп, бул бир т\рмък ой ... (Т.Касымбеков.). 

Сезим имитативдеринен башка съз т\рк\мдър\, ъзгъчъ зат жана сын атоочтор ътъ сейрек жасалат. Ал эми этиш съз т\рк\м\ зат атооч менен сын атоочко караганда алда канча къп жасалат.

 Алтынчы параграфта сезим тууранды създърд\н морфологиялык ъзгъчъл\ктър\ боюнча изилдъъ иштери ж\р\п, негизинен, сезим имитативдеринин т\з\л\ш\нъ карай бъл\н\ш\ жън\ндъ съз кылдык.
Корутунду
Корутундуда, диссертацияда козголгон проблемалар боюнча кыскача илимий тыянак чыгарылат.

Мимемалардын илимде къё\л бурулган эки т\р\ бар: а) сономимемалар; б) видеомимемалар. Бул эки топ, бири башкасынан фонетикалык, морфемалык курулушу, грамматикалык жана семантикалык жактары боюнча айырмаланат. Мына ушул айырмалар, аларды тууранды създър категориясынын эки т\р\ катарында ажыратат. Биздин фактылык материалдарыбыз лингвистикалык пландан каралганда, тууранды създърд\н жогорку эки т\р\нън айырмаланган дагы бир т\р\ бар экендигин к\бълънд\рът. Имитативдердеги бул \ч\нч\ т\рд\ биз «сезим имитативдери» деп атадык.

Имитативдердин кыргыз жана ъзбек тилдериндеги фактылык материалдарынын негизинде изилденишинин  мааниси чоё. Мунун себеби, кыргыз жана ъзбек тилдеринин кайсыл жактардан жакындыгы, кайсыл жактардан айырмалуулугу аныкталгандыгында. Мындан тышкары, мына ушул эрежеде ишке ашырууга м\мк\н болгон башка талапкерлерге изилдъъ жолу ачылат. Ошентип, кыргыз жана ъзбек тилдерине м\нъзд\\ болгон имитативдердин изилдениши, башка т\рк тилдериндеги имитативдерди салыштырып изилдъъ планына т\ртк\ болот. 
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РЕЗЮМЕ

Турганбаев Нурмамат Орозович

Кыргыз жана ъзбек тилдериндеги имитативдердин фоносемантикасы
10.02.06 - Т\рк тилдери адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын алуу \ч\н жазылган диссертация.

Негизги създър: мимемалар, имитативдер, фоносемантикалуу създър, идеофонемалар, сономимемалар, видеомимемалар, психомимемалар, сезим имитативдери, табыш, элес, сезим тууранды създър.
Диссертациялык иш кириш\\дън, търт главадан жана корутунду бъл\мдън жана пайдаланган адабияттардын тизмесинен турат.

Кириш\\ бъл\м\ндъ диссертациялык изилдъън\н актуалдуулугу, максаты жана милдеттери, илимий жаёылыгы, теориялык жана практикалык маанилери, методдору туурасында кыскача маалымат берилди. 
Диссертациялык бул эмгек кыргыз жана ъзбек тилдериндеги салыштырып жаткан алгачкы эмгек болуп саналат. Иштин негизги максаты кыргыз тили менен ъзбек тилиндеги тууранды създърд\ фонетикалык жана морфологиялык планда салыштыруу. Ошондой эле, ушул мезгилге чейин изилдъъгъ алынбай келген сезим тууранды създър изилдъън\н къё\л чордонунда болуп, эки тилдеги сезим тууранды създър салыштырма методдо иликтъъгъ алынды. Мындан сырткары съз т\рк\мдър\н бъл\шт\р\\ жаёы къз караш менен каралды.

Биринчи главада т\ркологиядагы имитативдердин :айрым маселелери, ошону менен катар эле кыргыз жана ъзбек тилдериндеги имитативдердин съз т\рк\мдър системасындагы орду жана алардын ички лексика-грамматикалык т\рлър\ изилденди. Имитативдердин жалпы съз т\рк\мдър системасында формалдык-прагматикалык топко киргизилиши, тил илиминдеги эё алгачкы кадамдардан болуп саналат.
Экинчи глава сономимема деген жалпы термин менен аталган табыш тууранды създърд\ (ТТС) изилдъъгъ, ал эми \ч\нч\ глава видеомимема деп аталган элес тууранды създърд\ (ЭТС) изилдъъгъ арналды. Диссертациялык иштин търт\нч\ главасында, экстралингвистикалык негиздеги катыштык м\нъздъ жогорку экинчи, \ч\нч\ главадан айырмаланган имитативдер каралды. Сезим тууранды създърд\н (СТС) пайда болушу ички психикалык сезим менен тыгыз байланышкан, ошон \ч\н алар атайын бъл\нгън сезим имитативдери же психомимема деген топко киргизилген.
Изилдъъб\здъ кыргыз тилиндеги ТС, ъзбек тилиндеги ТСке караганда, алда канча къп экендиги аныкталды. Анын негизги себеби болуп, алардын экстралингвистикалык негиздери эсептелет.
Корутунду бъл\м\ндъ изилдъъдън алынган натыйжалар жыйынтыкталды.

Р е з ю м е

Турганбаев Нурмамат Орозович

Фоносемантика имитативов в кыргызском и узбекском языках.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.06. – Тюркские языки.

Ключевы слова: мимемы, имитативы, фоносемантические слова,  звукообразительные слова, образоподражательные слова,  чувствоподражательные слова, идеофонемы, сономимемы, видеомимемы, психомимемы. 
Настоящее исследование – первая монографическая работа, в которой рассматриваются подражательные слова (ПС) кыргызского и узбекского языков в синхронно-сравнительном аспекте.

Диссертационная работа состоит из введения, четырех глав и заключения.

Во введении определены актуальность темы, цели и задачи исследования, а также научная новизна, научно-теоретическая и практическая значимость диссертационной работы.

В первой главе исследуются такие кардинальные вопросы, как состояние изучения ПС в тюркологии, в частности, в кыргызском и узбекском языкознаниях; место ПС в системе частей речи и внутренние их лексико-грамматические разновидности. ПС отнесены к формально-прагматической группе общей системы частей речи, что является совершенно новым подходом в науке о языке.
Вторая глава посвящена изучению звукоподражательных слов (ЗПС) под общим термином сономимемы, а третья глава – изучению образоподражательных слов (ОПС), которые называются видеомимемами. В четвертой главе диссертационной работы рассмотрены ПС, которые отличаются от двух предыдущих в отношении характера  экстралингвистических основ. Возникновение ПС последной группы тесно связано с внутрипсихическим ощущением, поэтому они обьединены в специальную группу под названием психомимемы.
В работе выясняется, что количество ПС больше в кыргызском языке, чем количество ПС в узбекском, что обусловлено  экстралингвистическими факторами.

В заключении обобщено основное содержание работы.

Resume

Turgunbaev Nurmamat Orozovich

The imitative words in Kyrgyz and Uzbek languages

The dissertation research for the academic degree in philological science. Specialty 10.02.06. – Turkic languages.

Key words: mimesis, imitative words, phonosemantic words, sound-image-words, image- imitative words, sense-imitative words, sonomimesis, videomimesis, psychomimesis.   

This research work is the first monograph that discusses about the imitative words in the Kyrgyz and Uzbek languages in synchronic – comparative aspects.

The dissertation consists of an introductory part, four chapters and conclusion.

In introductory part the actuality of the topic, aims and objectives of the research work, scientific newness, theoretical and practical importance of the dissertation re determined. 

The first chapter investigates questions such as state of the imitative words’ study in Turkic languages, especially in the Kyrgyz and Uzbek languages, the role of the imitative words in the system of parts of speech and their inner lexico –grammatical differences. The imitative words belong to the formal-pragmatic group of general parts of speech system which is the completely new approach in linguistics.   

The second chapter talks about the sound – imitative words used with term sonomimes and the third chapter discusses about the image - imitative words which are called videomimemas. The fourth chapter of the dissertation looks at the imitative words which are different from the previous two in sense extra linguistics base. The origin of the last imitative words group closely related to innerpsycological sense that’s why they were united into special group called psycomimes. 

According to the result of the research work the number of the imitative words in the Kyrgyz language is more than in Uzbek language the main reason of it is the extra linguistics peculiarities. 

The conclusion generalizes the main content of the four chapters.     
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